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Jf._„ M- „_ll» TilÄ con le filastrocche, cantilene,

vllâ Cl UH ICI IIDO lieue lie leite ecc., raccolti negn anni da Ester

1 Poncini, che hanno un qualsiasi riferimento
con gli animali. Negli stessi scritti si trovano
riferimenti alla fede, aile ardue condizioni di
vita, ai pettegolezzi.

Andrea Keller

Filastrocche

(Se non precisato diversamente i termini dialettali sono quelli di Verscio)

(Leoni Enrichetta)

Maria Luisa la gh'a int trii pièce pala camisa
vun u piansc, l'ait u ghigna, vun u sôna
la trombèta
Maria Luisa coi trii pièce pala camisa
vun u canta, vun u tèta
vun u sona la trombèta

Fin can gn'è crêpa Noè
quand a gn'è piu crêpa l'asan
e chéll ca gh'è su

(Beniamino Cavalli)

Piôu, piôu, la galina la fa l'éu
il galèto u mangia a bass
tutt i sciôri i va a spass
i va a spass a dés a dés
i va a spass cun l'umbrelign
int e fora in al mé giardign

(Bagozzi Maria)

San Luis l'è nècc in paradis
gn'èva su vun ch'u pregava
a gh'èva i ansgial ca cantava con scia i fiur

A Betlèmm gh'è nassu il bambign
visign a l'asnign
né fass né patusc par fassaa il bambign béll
bambign béll, bambign bon
chi ca sa chésta orazziôn
gh'è chi ca la sa e chi ca la dis
i narâ in paradis
chi ca la sa e non la dis
i va in mézz al fégh da l'infèrn

(Salmina Angiolina)

Marna, marna végn a chiâ
che l'è ôra da disnaa
gh'è sonôo il campanéll
gh'è scapôo il té purscéll
Pédro gamba de védru
gamba da ôss
Pédro balôss

Il Severign l'è nècc in stala
a fagh il lécc ala cavala
la cavala la m'a dècc un pisciadôn
fa la nina nana béll pupôn

(Cavalli Giulia)

Piôu, piôu
la galina la fa l'éu
e il gatign u sghira
la gata la sa marida
la sa marida in un canton
piôu, piôu pôuri cuiôn

Maria Luisa ha tre pidocchi nella camida

uno piange, l'altro ride, uno suona
la trombetta

Maria Luisa coi tre pidocchi nella camicia

uno canta, uno poppa
uno suona la trombetta

Finché ce n'è crêpa Noè

quando non ce n'è più muore l'asino

echicistasu

Piove, piove, la gallina fa Fuovo

il galletto mangia a terra

tutti i signori vanno a spasso

vanno a spasso a died a dieci

a spasso con Fombrellino

dentro e fuori dal mio giardino

San Luigi è andato in paradiso

ce n'era uno che pregava
c'erano gli angeli che cantavano con qua i fiori

A Betlemme è nato il bambino

vicino all'asinello

né fasce né pannolini per fasciare il bambino bello

bambino bello, bambino buono

chi sa questa orazione

c'è chi la sa e chi la dice

andranno in paradiso
chi la sa e non la dice

vanno in mezzo al fuoeo dell'inferno

Mamma, mamma vieni a casa
che è ora di pranzare
è suonato il campanello
è scappato il porcello
Pietro gamba di vetro

gamba di osso

Pietro birbante

Il Severino è andato nella stalla

a fare il letto alla cavalla

la cavalla mi ha dato un calcione

fai la ninna nanna bel popone

Piove, piove
la gallina fa Fuovo

e il gattino miagola
la gatta si sposa
si sposa in un angolo

piove, piove poveri coglioni
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(Monaco llda)

Gh'èva una capôna intassinada
che la gh'a dècc una pisciada
in al chiuu al capôn
il capôn u sa vultôo
e u ga dècc un becôn
in al chiuu dala capôna

Gri grf végn al bécc
che il té pâ l'è amô in al lécc
la té mama l'è mèza môrta
il té nôno l'è in prison
par na grana da frumantôn

(Cossi Leoni Anna)

Pédru pulédro
gamba da védru
barba da sciatt
fiée d'un cavall matt

(Decarli Giacomina)

Catarina dai béi curai
léva su ca canta i gai
canta i gai a mezanécc
pizza, pizza il candelée
i candelée i è dré al mur
smôrza il lum e va a drumii
va a drumii in al té lécc
burla giu la Catarina
la Catarina la sa fècia maa
e i la minada a l'uspidaa
a l'uspidaa i gh'a dècc la medesina
ma l'è môrta stamatign
pôuro, pôuro il sé Carlign
l'è pée nècc tutt a trindaia
u l'a spanduda da par tutt
u l'a tucada coi mai
e cum l'èva mulasina
mulasina corne il biduu
pôura pôura Catarina

(Poncini Rosa)

Mama, mama gh'è la gata ca vôo murii
lassa pur ca la méra
ga farémm la cassa nôa
nôa noénta
corne il chiu dala pulénta
bruta vègia, pulentôn
chi ca l'a sintida l'è un béll cuiôn

(CavaIii Pacifico)

Sant'Antôni dal purscéll
u sonava il campanéll
il campanéll u s'a rompu
Sant'Antôni l'è burlôo sgiu
l'è burlôo sgiu da dré na porta
gh'èva sgiu una vègia môrta
la vègia môrta l'a sgaid
Sant'Antôni u s'a stramid
u s'a stramid tant da cuiôn
ch'u s l'a fècia in di calzôn

Cera una cappona arrabbiata

che ha dato un calcione

ne! culo al cappone
il cappone si è voltato

e ha dato una bella beccata

nel culo délia cappona

Crillo grillo vieni al buco

che tuo padre è ancora nel letto

la tua mamma è mezza morta

tuo nonno è in prigione

per un chicco di granoturco

Pietro puledro

gamba di vetro

barba di rospo
figlio di un cavallo pazzo

Caterina dalle belle collane

alzati che cantano i galli
cantano i galli a mezzanotte

accendi, accendi il candeliere

i candelieri sono appesi al muro

spegni il lume e va a dormire

va a dormire nel tuo letto

cade giù la Caterina

la Caterina si è fatta maie

e l'hanno condotta all'ospedale

all'ospedale le hanno dato la medicina

ma è morta stamattina

povero, povero il suo Carlino

è poi andato tutto a diarrea

e i'ha sparsa ovunque
e i'ha toccata con le mani

e come era molliccia

molliccia corne il burro

povera povera Caterina

Mamma, mamma c'è la gatta che vuole morire

lascia pure che muoia
le faremo la cassa nuova

nuova nuova

corne il culo délia polenta
brutta vecchia, polentone
chi I'ha sentita è un bel coglione

Sont'Antonio del porcello

suonava il campanello
il campanello si è rotto

Sant'Antonio è caduto

è caduto dietro una porta
c'era giù una vecchia morta
la vecchia morta ha strillato

SantAntonio si è spaventato
si è spaventato tanto da coglione
che se l'è fatta nei calzoni

Fam

Sa ti gh'è fam, mangia scagn
al scagn l'è dur, mangia mur
il mur l'è fatt, mangia ratt
il ratt u scapa, mangia una sciavata
se ti gh'è séd, béu aséd
se ti gh'è cald, va ala fim
la fim l'è in buzza
se ti gh'è frécc, va in al técc
il tecc l'è cald
se ti gh'è ségn, va in al lécc
il lécc l'è béll
alôra fa un béll ségn

Fame

Se hai fame, mangia lo scranno
10 scranno è duro, mangia muro
11 muro è insipido, mangia topo
il topo scappa, mangia una ciabatta

se hai sete, bevi aceto

se hai caldo, va al fiume

il fiume è in piena

se hai freddo, vai nella stalla

la stalla è calda

se hai sonno, vai nel letto

il letto è hello

allora fai un bel sogno
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Sant'Antöni

Sant'Antoni fam truvaa il spôs
fam sta grazzia
e ch'u sia brau e béll
ôgni di con un piatt da minèstra
e un pulastro par la fèsta
e i tasch piégn da danèe
pée naôtt domandi piu
fam sta grazzia Sant'Antöni

Fiöca

Fiöca, fiöca
pagn vign e möta
la prima l'è di ghètt
la seconda l'è di rètt
e la tèrza l'è par nôi
fiöca, fiöca, pagn vign e möta

Ambaradân

Ambaradân cid cocö
tre sciuètt in sul corno
chi fasèva l'arnor
con la tôsa dal dotör
il dotör u s'a rabiöo
Ambaradân cid cocö

(Zanda Monica)

Magiorèla

Catalina da l'insalata
tö su la sègia e va a töo aqua
ala funtanèla, par bagnaa la magiorèla
la magiorèla la fa un béll fiôr
Catalina fa l'arnor
fa l'arnor su la ruzèla
Catalina ti sé bêla
ti se bêla fign ai iécc
Catalina mazza pièce

(Poncini Ester)

Trott trött cavalött
int e föra e sott i mött
sott i mött e la motina
trii tusâi ch'i fa la téla fina
int e föra con l'anda bêla
l'anda bêla la fa i turtéi
int e föra da chiâ dai méi
da chiâ dai méi i l'a casciöo föra
int e föra in la chiâ da l'anda Maria
l'anda Maria l'a rôtt il pè
int e föra da chiâ dal tetè
il tetè u gh'a su la baréta rössa
induina quant la costa
la cösta cinch franch ala porta da Milân a Belinzöna
indôa i pèsta l'èrba bona
l'èrba bona l'è giâ pestada
dala Catalina inamorada
Catalina dala vall
ména föra il mé cavall
il mé cavall l'è sénza sèla
ména fô la mé dunzèla
la mé dunzèla l'è sénza pièce
ména föra il mé tetè
il mé tetè l'è sénza côa
marcia, marcia va câ tôa

Catalina dala vall
léva su ch'u canta il gall
canta il gall e la galina
Catalina porscelina

Sant'Antonio

Sant'Antonio fammi trovare lo sposo
fammi questa grazia

e che sia bravo e bello

ogni giorno con un piatto di minestra

e un pollastro per la festa

e le tasche piene di soldi

poi non ti chiedo più nulla

fammi questa grazia Sant'Antonio

Nevica

Nevica, nevica

pane\ vino e formaggio
la prima è dei gatti
la seconda è dei topi
la terza è per noi

nevica', nevica', pane, vino e formaggio

Ambaradan

Ambaradan cicf coco

tre civette sul comô

che facevano l'amore

con la figlia del dottore

il dottore si è arrabbiato

Ambaradan cicf coco

Maggiorana

Caterina dell'insalata

prendi il secchio e va a prendere l'acqua
alla fontanella, per bagnare la maggiorana
la maggiorana fa un bel fiore

Caterina fa l'amore

fa l'amore sulla carrucola

Caterina sei bella

sei bella fino agli occhi

Caterina ammazza pidocchi

Trotta trotta cavalluccio

dentro e fuori e sotto i motti

sotto i motti e il mottino

tre ragazze che tessono la tela fine

dentro e fuori con la zia bella

la zia bella fa i tortelli

dentro e fuori dalla casa dei miei

dalla casa dei miei l'hanno scacciato

dentro e fuori nella casa delle zia Maria

la zia Maria si è rotta il piede
dentro e fuori dalla casa del Tetè

il Tetè porta il berretto rosso

indovina quanto costa

costa 5 fr. alla porta di Milano a Bellinzona

dove pestano l'erba buona

l'erba buona è già pestata
dalla Caterina innamorata

Caterina délia valle

conduci fuori il mio cavallo

il mio cavallo è senza sella

conduci fuori la mia donzella

la mia donzella è senza pidocchi
conduci fuori il mio Tetè

il mio Tetè è senza coda

marcia, marcia va a casa tua

Caterina délia valle

alzati che canta il gallo
canta il gallo e la gallina
Caterina porcellina

32 - TRETERRE n. 59 -2012



Sant'Ana imprèstum la té scala

par naa in paradis a truvaa San Gioachign
San Gioachign l'è mért
u gh'èva nissun a dagh cunfôrt
dumâ i ansgial che cantava
la Madôna la sospirava
il Signôr u predicava
canta canta rös e fiôr
l'è nassu il néss bambign
l'è nassu a Betlèm
nela stala con il bée e l'asnign
u gh'èva né fass né patusc
par querciaa chéll béll bambign
u gh'èva un gugnign cul sé cavagnign
piégn da rös e fiôr par dagai al néss
Signôr
la Madôna in ginogiôn
la disèva i orazziôn
San Giusèpp u la scoltava
intant che léi la pregava
canta canta rös e fiôr
l'è nassu il néss Signôr

Sant'Anna prestami la tua scala

per andare in paradiso a trovare San Gioacchino

San Gioacchino è morto

non Gera nessuno a confortarlo

solo gli angeli che cantavano

la Madonna sospirava

il Signore predicava

canta canta rose e fiori
è nato il nostro bambino

è nato a Betlemme

nella stalla con il bue e Tasinello

non aveva né fasce né pannolini

per coprire quel bel bambino

c'era un bambino con il suo cestello

pieno di rose e fiori per darli al nostro

Signore

la Madonna inginocchiata
recitava le orazioni

San Giuseppe l'ascoltava

mentre lei pregava
canta canta rose e fiori
è nato il nostro Signore

Per giochi (gioco con il pugno chiuso)

Pièce, pièce piscinign
sôtt i gamb dal tavolign
pagn pôss, pagn frésch
l'è int in chést
o in chésta chi ca l'è la sé chiâ

Mosca cieca

Vun dui trii cavalign
sôta ai péi dal tavolign
pan pôss pan frésch
induvina chi l'è chést

L'uselign ca végn dal bôsch (o dal mar)
quanti pènn u pô purtaa
u pô portân ventitri
chi tôca, tôca ti

Pidocchiof pidocchio piccolino

sotto le gambe del tavolino

pane secco, pane fresco

è dentro in questo

o in questa che è la sua casa

Uno due tre cavallino

sotto ipiedi del tavolino

pane secco, pane fresco

indovina chi è questo

L'uccellino che vien dal bosco (o dal mare)

quante penne puô portare

puô portarne ventitré

a chi tocca, tocca a te

Scioglilingua

Sôra la banchia la chiâura la campa
Sôtt ala banchia la chiâura la crêpa

La limaia la va, la va
La s tira dré la chiâ

Poesia par il dutôr
Tutt il cérca, tutt il vôo
al matign al cant dal gall
ti balzi dal lécc, ti mônti a cavall
senza trégua, senza respir
corne la posta ti vè in gir
su pai fienii int in i stall
simbol véro dal mônd etèrn
zè simpro in gir l'istâ e l'invèrn
il gél u ta sgiascia la fascia e il nas
ma ti gh fè mia cas
ti ti vé par curaa i téi malâd

Dérm dérm béll pupôn
che da pagn a gh n'è gnanchia un bucôn
né da crû né da chécc
né da mugnée
il mugnée l'è mia rivôo
che u I pôssa maiaa il luu

Sopra la panca la capra campa
sotto la panca la capra crêpa

La lumaca va, va

si tira dietro la casa

Poesia per il dottore

Tutti lo cercano, tutti lo vogliono

al mattino al canto del gallo
salti fuori dal letto, monti a cavallo

senza tregua, senza respiro

come la posta vai in giro

su per i fienili dentro le stalle

simbolo izero del mondo eterno

sei sempre in giro Testate e Tinverno

il gelo ti ghiaccia la faccia e il naso

ma tu non ci faicaso

tu vai per curare i tuoi malati

Dormi dormi bel pupone
che di pane non ce n'è nemmeno un boccone

né di crudo né di cotto

né di mugnaio
il mugnaio non è arrivato

che possa mangiarlo il lupo
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